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Abstract: This article provides a comparative analysis of the concept of
"labor" in Russian and German proverbial collections, identifying similarities and
differences in their meaning, structure, and cultural connotations. The study aims to
identify universal and national characteristics in the conceptualization of labor,
thereby providing a deeper understanding of the mentality, value orientations, and
linguistic worldviews of the two peoples. The pragmatic functions of proverbs and
their role in intercultural communication are analyzed.
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N3yueHne "HOCTPAHHOTO S3bIKA BBIXOJIUT 32 PAMKH OCBOEHUSI TPAMMATUKH U
Jekcukd. ['myOokoe MOHMMaHHE s3blIKa HEBO3MOXHO 0€3 IPOHUKHOBEHUS B
KYJIbTYPHBII KOHTEKCT, KOTOPBIN SIPKO MPEACTaBIEH B (DOJIBKIOPE, B YACTHOCTH, B
nocioBulax. [lociaoBuIbl, KaKk KOHLIEHTPUPOBaHHAas HApOAHAs MYJpOCTbh,
OTKpPBIBAIOT OKHO B MEHTAJUTET U MUPOBOCHIPHUATHE HOCUTENEH sA3bIKa. Pycckue
MOCJIOBULIBI M TIOTOBOPKM — 3TO HE TMPOCTO KpaTKue HU3peyeHus, a
KOHLIEHTPUPOBAHHBIN OMBIT HAPO/1a, OTPAKAOIINK €r0 MUPOBO33PEHHE, LIEHHOCTH,
UCTOPUYECKU TyTh W HAIMOHAJIBHBIN XapakTep. OHHU ciy>)KaT CBOEOOpa3HbIM
«3€pKajoM», B KOTOPOM BHUJIHBI OCOOEHHOCTH MEHTAJIUTETA, €0 CUJIbHBIE U CIIa0ble
CTOPOHBI.

[TocnoBulbl — 3TO JAKOHWYHBIE HM3PEUYEHMS, BOIUIOLIAIONIME HAPOAHYIO
MYJpOCTh, ObIT U IEHHOCTU. OHHU CIIy’)KaT UCTOYHUKOM JUUIsI U3YUEHHUS] HCTOPUH,
KyJIbTypbl M MeHTanmuTeTa. llocioBuma — MeTkoe, 0Opa3HOe H3pEUYCHHE,
o0o01aro1Iee pa3aTuuHbIe SBJICHUS KU3HU U UMErollee OObIYHO Ha3MJIaTeIbHBIN
cmbici. [locioBuiia — 3To HapogHBIN aopu3M, KpaTkoe U3pEeUEHUE C Ha3UAAHUEM,
OOBIYHO COCTAaBJICHHOE B PUTMHUYECKHM OpraHu3oBaHHOUW (opMe obpasyer
OTACNBHBIN jxaHp (osbkiopall, 2 3].

[TocoBuma 0OOBIYHO COACPKUT KUTEHCKYIO MYAPOCTb, HACTaBJICHUE, YPOK,

Ha6J'IIOJ]CHI/I€ HJIM UCTUHY. HSpequI/IH A0JIr0€ BPEMs MEPECXOAUIN OT ITOKOJICHUSA K
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MOKOJICHUIO B YCTHOM (opme, 3aTeM HUX CTajd 3aluchiBaTb U OOBEAUHATH B
coopHuku. [locnoBuilbl BaKHBI JJIsl TIOHMMAHMUSI MEHTAJIUTETA, TaK KaK XpaHsT
KOJUICKTUBHBIN OMBIT (B HUX OOOOMIEH COIMATBHO-UCTOPHYCCKUIN OIBIT MHOTHX
TIOKOJICHUH, MPEICTABICHUS O TPYyAe, ObITE, IPUPOJIC, MOPAIH U HPABCTBEHHOCTH);
BBIPAKAIOT HAPOAHYI0 OLEHKY JCHCTBUTEIBHOCTH; BBIACISAIOT HamboJliee
CYILLIECTBEHHbIE 4YEPTHl, HaMOoOJiee IOKA3aTEIbHbIE M THUIMYHBIE I JIaHHOU
KYJbTYpbl, YKa3blBalOT HA CTEPEOTUIIHOE MOBEACHUE U JKU3HEHHYIO OILICHKY
IIPEACTABUTENIEN ONPEAETIEHHON KYJIbTYPBIL.

Pycckue 1mocioBHIIBI U TIOTOBOPKM — 3TO HE IPOCTO KPAaTKHUE W3PEYCHHsA, a
KOHIICHTPUPOBAHHBII OMNBIT HAPOJA, OTPAXKAIOIIUI €ro MUPOBO33PEHUE, LIEHHOCTH,
UCTOPUYECKUI TYTh W HAaUUOHAIBHBIA Xapaktep. OHM CIIy’)kaT CBO€OOpa3HbIM
«3EepKaJIoOM», B KOTOPOM BHUJ/IHBI OCOOCHHOCTH MEHTAJIMTETA, €0 CUJIbHBIC U clia0ble
cTopoHbl. (Oco00e MeCTO TMOCIOBHLBI 3aHUMAIOT B OCMBICICHUM TPYAOBOU
JESATETBHOCTH. B pyCCKOM S3BIKE CIOBO «TPYI» SBIIETCS TJIaBHOM, OXBAThIBAS IIOHATHS
«paboTa», «IOBCEAHEBHBIE 3a00TH», «oOpa3oBaHMe». Pycckue MOCIOBHUIIBI
MOJJYEPKHBAIOT TMPOLIECC TPyJa U BO3HArpa)JIe€HUE 3a HEero, Oy/lb TO OOIIECTBEHHOE
NpU3HAHUE WM CYACThE, aKLIEHTUPYETCsl JOOPOCOBECTHOE UCIIONHEHUE. Tpy — 3TO U
MY>KECTBO, OTBara, BbICOKasi CAMOOTBEP’KEHHOCTh B paboTe, U Koomepaius — 0cooast
dbopMa opraHuzalvy, MPU KOTOPOM MHOXKECTBO JIOJIEH COBMECTHO OCYILECTBIISIOT
JeSITENTbHOCTh, U TPWICKAHUE, CTAPATENIbHOCTh, YCEpAUE B TPYAE€ U YUYCHUU, U
KOJUICKTUBM3M — TIPHHIMI OOIIHOCTH W KOJUISKTUBHOro Hauanma [4]. B pycckux
TIOCJIOBHIIAX OTPAXKAETCS TPYA0Ito0He U Teprienue: «bes Tpy/ia He BBITAIUIIE U PHIOKY
u3 npyaa», «Kto pano Bcra€r, Tomy bor nmogaém», «Tepnenue u Tpyn BCE neperpym,
NOUEPKUBACTCA IIEHHOCTh TPYyZla U CIIOCOOHOCTh YEJIOBEKA MEPEHOCUTh TPYTHOCTH:
«X11eb mapoM He Jaercs», «B3siyics 3a Ty — He TOBOPH, uTO He Ar0k» [5]. M3yuenue
PYCCKHUX MOCIOBHI] MO3BOJISET TITy0Ke MOHATh HALIMOHAJILHBIN XapakTep, HEHHOCTH
U CIOCOOBI MBILUIEHUS pycCKOro Hapoaa. OHU SBISIIOTCA CBOEOOpPa3HbIM MOCTOM

MCKAY HNPOUIJIBIM U HACTOAIIUM, IICpcaaBasi MyapOCThb MMOKOJICHUI.
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Hemenkoe crmoBo Arbeit (pabota, Tpya) COCpPeOTOYEHO Ha pe3ysbTare
TPYJIOBOM JeATeNbHOCTH. B HeMelkoil s3bIKOBOM KapTUHE MHUpa JUYHOCTH
paccMaTpuBaeTcsi B KOJUIEKTHBE, a paboTe dYacTo NPHUIAETCS BBICOKHIA,
ocMbIciieHHbi Xapakrtep. Ilopsgok (Ordnung), mucrumauna (Disziplin) u tpyn
(Arbeit) mwou monr (Pflicht) 3arumaroT nieHTpaIbHOE MECTO B CHCTEME IICHHOCTCH
HeMeIKoro Haponaa. OOpaias BHUMaHUE Ha MCTOPUUYECKOE Pa3BUTHE HEMELIKHX
MOCJIOBUIl, MOKHO YTBEpXJaTh, HEMEUKHE MOcIoBUIbl (Sprichworter) — 3T0
KOHIICHTpAT MHOTOBEKOBOW MYJPOCTH, OTPaXaIOUIUil TpyJIoito0ue, MOPSIOK,
NPaKTUYHOCTh W panuoHanu3M [6,7]. IlepBble NHUCHMCHHBIC CBHICTEIbCTBA
otHocsTcsa K [X-X BB. CpeHUe Beka CTajlu MepUoJ0M aKTUBHOTO (hOPMHUPOBAHMUS
HEMEIIKMX ITOCJIOBHIl. 3HAYMTEIbHBIA BKJIAJl B COXPAaHCHHWE W CHCTEMATH3AIUIO
BHecnu M. Jlrotep, U. Arpukona, Opatess I'pumm u K. Bangep. IlocnoBuiisi
OTpaXkaroT UCTOPUIECKUE COOBITHS, OT CPETHEBEKOBBIX TPATUITUHN 10 TPATHIECKOTO
ONBITA MUPOBBIX BOWH.

B Hemelnkux mocnoBuIax 4acto mo4EPKUBACTCS UEs, YTO YCIeX TPUXOAUT
TOJIBKO Yepe3 ynopusiid Tpya. Hanpumep, Ohne Fleil kein Preis («be3 ycepaus HeT
Harpaae»); Ubung macht den Meister («IIpaktuka cosmaér macrepa») [5]. Kak
0COOCHHOCTHh HEMEIIKUX MTOCIOBHI] MOKHO BBIICIIUTH TParMaTu3M U KOHKPETHOCTb.
B otnuume oT HEKOTOPBIX PYCCKUX MOCIOBHI], KOTOPHIE YacTO JIETAlOT aKIeHT Ha
MUPOKKUX HUIIocoPCKrUx 0000IIEHUAX, HEMEIIKUE YACTO OTJIMYAIOTCS KOHKPETUKON
Y IPAKTUYECKUM TOJIX0JIOM K JKU3HU, HarpuMmep, Zeit ist Geld («Bpemst — neHbru)
— JIGMOHCTPUPYET MPAKTUUHBIN MOAXO] K HMCIOJIb30BaHUIO BpeMeHH, Vorsicht ist
besser als Nachsicht («OcTopoXHOCTH mydllle, Ye€M CHUCXOIUTEIBHOCTH») —
npepocTeperaer or HeoOaymMaHHBIX aeiicTBui, Jeder ist seines Gliickes Schmied
(«Kaxxmprit Ky3HEIl CBOETO CHACThsI») — MOAUYEPKUBAET POJIb COOCTBEHHBIX YCUITUH B
noctkennn ycnexa, Eile mit Weile («Cnemm MeqieHHO») — O3Ha4aeT: AeUCTBYM
ObICTPO, HO 00ayMaHHO. HekoTophle BBIpaKEHUS MMEIOT HCTOPHUYECKUE KOPHH,
nanpumep, Aller guten Dinge sind drei («Bce xoporiive Bely — TpOWHBIE» ) CBA3aHO

C CPEIHEBEKOBBIM CYJOMPOU3BOJCTBOM, T/I€ TPEXKPATHOE MTOBTOPEHUE MPUTOBOPA
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Jenano ero okoH4aTenbHbIM [4, 5]. Takum 00pa3om, HEMELKHE MOCIOBHUIIBI — 3TO
IICHHBIA KYJIBTYPHBIH KOJl, KOTOPBIA IO3BOJSIET TIIyOXe MOHMMATh HEMEIKHUil
MEHTAJITET, TPAIUINH U IICHHOCTH.

CpaBHUTENBHBIA aHATN3 HEMEIKUX M PYCCKUX IOCIOBHUYHBIX TPaIUIH
NOKa3bIBAET KaK IOPA3HUTENBHBIC CXOJCTBA, TaK M WHTEpecHble pazimmuus. Oo6e
KYJIBTYPBI IICHAT TPYIOJIO0NE, OJTHAKO, PYCCKUE aKIIEHTHPYIOT WHTCHCUBHOCTb, a
HEMEI[KUE MTOCTIOBUIIBI Yallle — CHCTEMAaTHYHOCTh. B ()MHAHCOBBIX COBETaX pyccKue
MOCTIOBHUIIBI O0Jiee 00pa3Hbl, HEMEUKHe — Oojiee KOHKpeTHbl. OJHAKO, TaKue
HIOHSATHS, KaK CyJp0a, Ipyx0a u ceMeitHbIe IEHHOCTH, HAXOIST CX0Kee BhIPayKEHHE
B TOCJIOBHUIIAX 00OMX HApPOJOB, YTO IEMOHCTPHUPYET OOIIUE KyJIbTypHBbIE KOPHU U
YHHUBEPCAILHOCTh YEIOBEYCCKHUX IIEHHOCTEH.

WHTerpanusi HEMEUKUX IOCIOBHIl B Tporecc OOyuYeHHs S3BIKY SBISAETCS
MOIITHBIM ~ WHCTPYMEHTOM  JJIsI  Pa3BUTHS  S3bIKOBOM  KOMIICTCHIIHH,
KYJIbTYPOJIOTHYECKOW TPaMOTHOCTH M KOMMYHHKATHUBHBIX HaBBIKOB. Paborta ¢
MOCJIOBUIIAMH CIIOCOOCTBYET OCBOCHHIO ayTCHTUYHOH JIGKCUKH, TPaMMaTHYECKUX

KOHCTp}/'KI_II/Iﬁ U ITIOHMMAaHHWIO HEMCIKOT'O MCHTAJIUTCTA.
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